2018年国家科学技术进步奖项目提名
公示内容
一、项目名称：中国盲文智能处理关键技术及应用系统
二、提名单位意见：
我单位认真审阅了提名书及附件材料，确认全部材料真实有效，符合国家科学技术奖励工作办公室的填写要求。我单位和项目完成单位都已对该项目的拟推荐情况进行了公示，目前无异议。
该项目历经十五年持续攻关，针对盲文编码独特、盲人朋友使用计算机的需求特殊，语言资源稀缺、中国盲文分词连写歧义现象复杂、专业编辑排版技术基础薄弱等特殊困难，联合有关单位协同攻关，对盲文智能处理中的核心关键技术难题进行深入研究，提出了基于文法连写规则和连写语料统计库相结合的盲文分词连写算法，有效解决了中文盲文所独有的盲文连写和分词连写歧义难题；提出基于多知识一体化的语言分析算法和多策略融合的机器翻译方法，开发成功国际领先水平的多策略融合汉盲双向翻译系统；设计实现了面向盲文文本、图形、MIDI乐谱等多元信息分析处理平台；提出并实现了基于触听觉的多编码盲文智能输入及智能化语音导航机制；研制成功所见即所得的集成化盲文专业编辑排版系统。项目成果广泛应用于全国二十五个省市自治区、国家多个重点行业和部门，在盲文教育和出版、语言教育、各级各类教师培训等重要公益应用平台上发挥了关键作用，社会贡献突出。在2008北京奥运会和残奥会、2010上海世博会和广州亚残运会期间，作为信息无障碍示范服务项目获得了来自世界各地视障人士的好评，取得重大社会效益。该项目获北京市科学技术奖一等奖；获授权发明专利17项、软件著作权29项；发表SCI/EI等学术论文156篇。专家鉴定该项目成果整体达到国际领先水平，部分技术填补国内空白。
　提名该项目为国家科学技术进步奖二等奖。
三、项目简介（不超过1200字）：

我国有逾1200万的盲人，为了改善盲人朋友生存条件，提升国家整体文明程度和智能化信息服务水平，开展面向盲文信息的智能处理关键技术研究和应用系统开发，具有十分重要的科学意义、社会意义及应用价值。
由于盲文编码独特、盲人朋友使用计算机的需求特殊，盲文资源稀缺、中国盲文分词连写歧义现象复杂、专业编辑排版技术基础薄弱等，给盲文信息的处理与应用研发带来极大挑战。该项目在国家863计划、国家自然科学基金项目和国家新闻出版总署信息化建设项目等支持下，经过十五年持续攻关，在多项核心关键技术上取得突破，形成了国际领先水平的技术成果，部分技术填补了国内空白。主要特色与创新如下：
1、提出了基于文法连写规则和连写语料统计库相结合的盲文分词连写算法，有效解决了中文盲文所独有的盲文连写和分词连写歧义难题。同时，提出并实现了可多专业灵活挂接的汉盲翻译智能分词引擎，增强了分词引擎的开放适应性及应用的迭代优化。
2、提出了基于多知识一体化的语言分析算法，根据汉/盲特征的对译特点，设计了词法、句法、语义、语用和常识等多知识一体化表示和处理机制, 实现了语言层次动态可调整的深度分析理解；提出了多策略融合的机器翻译框架，在语义本体知识体系及海量语言知识库的基础上将多种翻译处理策略紧密耦合在统一的翻译引擎中，实现了国际领先水平的汉盲双向翻译等应用系统。
3、提出并实现了基于触听觉的多编码盲文智能输入及智能化语音导航机制，解决了盲人无法直接使用常用标准输入法和跟踪键盘联想式输入等问题，实现了面向盲人用户的智能化人机交互平台，使盲人能独立自主地操作使用计算机。
4、提出并实现了面向盲文文本、图形、MIDI乐谱等多元信息分析处理技术，针对盲文出版的特殊性，研究实现了汉/盲自动翻译转换、汉盲对照显示、智能校对、混合排版、刻印输出等特有功能及关键技术，实现了面向多元信息的所见即所得的集成化盲文专业智能编辑排版系统。
项目成果已获北京市科学技术奖一等奖；获授权发明专利17项、软件著作权29项；发表SCI/EI等学术论文156篇；多项核心技术在SemEval、TREC等国际评测中均排名第一，得到了国内外同行的高度关注和认可；所研制的系统得到了广泛应用，在盲文教育培训、专业图书出版等领域产生了重大社会效益。
项目成果总体达国际领先水平，广泛应用于全国各地近70所大中盲校及特殊教育学校；部署于国家图书馆及25个省的97家各级图书馆盲人阅览室，覆盖率近80%。应用于盲文图书专业出版行业，编排效率提升了5倍，惠及盲人朋友达1000多万。在2008北京奥运会和残奥会、2010上海世博会和广州亚残运会期间，作为信息无障碍示范服务项目为来自世界各地的视障人士提供服务。相关核心技术成果应用于国家知识产权出版社专利检索网站，专利数据云翻译年均服务次数超过2.5亿次，服务人群超过200万；大数据语言分析工具已被全球40万机构采用；在国家教育新媒体平台和国培计划教师远程培训项目中，服务教师超过100万人次。
四、客观评价：
1.科技成果评价
基于创新点1-4形成的技术及应用成果“集成化盲文专业智能编辑排版关键技术与应用”于2015年12月28日，由中国中文信息学会组织进行了成果鉴定。倪光南院士主持的鉴定委员会一致认为：“‘集成化盲文专业智能编辑排版关键技术与应用’解决了盲文数字化出版方面的系列技术难题，实现了盲文编辑排版流程的集成自动化、汉盲翻译转换、盲文乐谱及图形的编辑排版输出、二级英文点字编辑出版等功能，并已在全国专业出版机构和大中盲校得到实际应用，显著提升了中国盲文编辑出版的数字化服务水平，取得了重大的社会效益和良好的经济效益，在关键技术研究开发和集成应用方面具有重要创新，部分技术填补了国内空白，整体达到了国际领先水平”。
2.检测结论
项目组提出的逻辑站点地图丰富锚文本的加权融合算法和基于主题意见混合模型的博客意见检索方法在第19届国际文本检索大会TREC2010中，分别获得博客抽取综合测评第一和相关实体检索综合测评第一。其中，在TREC2010博客抽取综合测评提到: “The top performing baseline run was submitted by the BIT group.They treated a blog as a large document where all postings of the blog are concatenated into a virtual document. They then used a language modelling approach to rank the resulting virtual documents.”“BIT研究组提交的基准运行结果取得最好效果。他们把一个博客看作是一个大文件，针对该博客的所有帖子都被连接到一个虚拟文档中。然后，他们使用一种语言建模方法对虚拟文档进行排序。”。在TREC2010实体检索综合测评提到: “BIT Entity Group employs a logical sitemap constructor to extract hierarchical structures in order to enrich the anchor text model for finding more relevant pages. …. Finally, they find homepages from multiple sources and rank the homepages by their confidences and existences in ClueWeb09a English part for each candidate entity. (Yang et al., 2011)”。（“BIT实体组采取了逻辑站点地图丰富锚文本的加权融合算法。…。最后，他们从多源中发现网页并根据每个网页的可信度分数进行排序。(Yang et al., 2011)”.）根据该大会报告，项目技术取得该项任务的综合第一及多个单项指标第一。
3.国家科技支撑计划课题验收意见
本项目得到国家 863 计划、国家自然科学基金重点和国家新闻出版总署信息化建设项目等的支持。2003年7月30日国家新闻出版总署在北京对项目成果“中国盲文计算机系统”进行了验收，验收专家组认为：“‘中国盲文计算机系统’”的功能和性能均达到或超过了《合同书》及其附件《技术规范书》的要求，该系统在Windows 98以上操作系统平台上运行稳定、可靠，技术资料正确、完整。”2011年8月16日，“十一五”国家863计划信息技术领域重点项目“中文为核心的多语处理技术”验收专家组在北京对项目组所承担的国家863计划课题“面向网络海量信息处理多策略机器翻译系统研究”进行了现场验收，验收专家组一致同意通过验收，并认为：“课题组研究了一体化的多知识描述体系、多知识多策略机器翻译模型、跨语言搜索语句的转换和翻译、双语组块分析、领域信息自动识别、命名实体识别、分布式并行计算翻译等关键技术，研制完成了一套面向跨语言信息搜索的多策略多引擎机器翻译系统平台”，“课题成果已在奥运、世博等重大活动，以及政府和行业用户中得到实际应用，取得了良好社会和经济效益。” 
4.曾获科技奖励情况
本项目主要成果获得了2016年北京市科学技术奖（公益类）一等奖。
5.知识产权情况
本项目获授权发明专利 17 项、软件著作权 29 项;发表 SCI/EI 等学术论文 156篇。
五、推广应用情况：
项目研发的盲用系列系统广泛应用于盲人特殊教育，推广至全国近70所大中盲校、97家图书馆、各级残联培训中心；服务于北京奥运/残奥会、上海世博等重大赛事活动；应用于中国盲文出版社，惠及1000多万盲人群体；关键技术相关成果应用于国家知识产权出版社专利检索网站，专利翻译年均服务次数超过2.5亿次，以及国培计划教师远程培训项目，服务教师超过100万人次；大数据语言分析工具已被全球40万机构采用，取得重大社会效益。

主要应用单位情况（不超过15个）
	序号
	应用单位名称
	应用技术
	应用起止时间
	应用单位
联系人及电话
	应用情况

	1
	香港失明人協進會
	盲文智能信息处理技术
	2007.12-2017.12
	唐云明/852-64304517
	良好

	2
	福建省海峡盲人按摩指导中心
	盲文智能信息处理技术
	2010.7-2017.12
	柯少奴/13489110271
	良好

	3
	天津市视力障碍学校
	盲文智能信息处理技术
	2005.3-2017.12
	杜瑞文/15302181533
	良好

	4
	中国盲文出版社
	盲文智能信息处理技术
	2003.9-2017.12
	于彧/13671118608
	良好

	5
	青岛市盲校
	盲文智能信息处理技术
	2004.12-2017.12
	隋爱娥/13156239287
	良好

	6
	淄博市特殊教育中心
	盲文智能信息处理技术
	2005.11-2017.12
	王强/0533-7868390
	良好

	7
	安庆市特殊教育学校
	盲文智能信息处理技术
	2005.12-2017.12
	吕敏/18075360869
	良好

	8
	国家计算机网络与信息
安全管理中心
	多语言智能信息处理
关键技术
	2013.11-2017.11
	杨芳/13911270605‬
	良好

	9
	北京拓尔思信息技术
股份有限公司
	多语言智能信息处理
关键技术
	2013.12-2017.10
	王洪俊/13683519510
	良好

	10
	北京溯源鸿业科技有限公司
	多语言智能信息技术
	2014.10-2017.10
	亓文法/18610887286
	良好

	11
	北京阳光伟业科技发展有限公司
	多语言智能信息处理
关键技术
	2013.12-2017.11
	张春梅/13811282936
	良好


六、主要知识产权证明目录（不超过10项，前3项为核心知识产权）：
	序号
	知识产权类别
	知识产权具体名称
	国家
	授权号
	授权日期
	证书编号
	权利人
	发明人
	专利有效状态

	1
	发明专利
	一种汉语到盲文的自动翻译转换方法
	中国
	ZL200410046066.0
	2010年4月21日
	609777
	华建电子有限责任公司
	黄河燕
	有效

	2
	发明专利
	盲汉对照编辑排版方法
	中国
	ZL200410070161.4
	2007年9月12日
	346021
	华建电子有限责任公司
	黄河燕
	有效

	3
	发明专利
	一种基于领域词典和语义角色的评价对象抽取方法
	中国
	ZL201410453074.0
	2017年6月6日
	2504869
	北京理工大学
	冯冲、廖纯、杨森、黄河燕
	有效

	4
	计算机软件著作权
	盲文专业编辑排版系统软件V2.0
	中国
	2014SR125974
	2014年4月3日
	0795217
	华建宇通
	
	有效

	5
	计算机软件著作权
	中国盲文计算机系统V2.0
	中国
	2003SR9899
	2003年7月31日
	014990
	华建电子
	
	有效

	6
	发明专利
	一种基于本体匹配的语义查询方法
	中国
	ZL201410004084.6
	2017年4月5日
	2435215
	北京理工大学
	黄河燕、史树敏、苏超、冯冲、李侃
	有效

	7
	发明专利
	一种双语最大名词组块分离-融合的翻译方法
	中国
	ZL201310593728.5
	2016年8月17日
	2185026
	北京理工大学
	黄河燕，史树敏，李业刚
	有效

	8
	发明专利
	一种面向知识管理的自定义知识分类方法
	中国
	ZL201410003685.5
	2017年1月11日
	2337229
	北京理工大学
	史树敏、黄河燕、陈振钊、冯冲、
李侃
	有效

	9
	发明专利
	一种基于历史记录的知识推送方法
	中国
	ZL2014100181153
	2017年5月10日
	2482705
	北京理工大学
	黄河燕、史树敏、 冯冲、
李侃、
闫春雷
	有效

	10
	发明专利
	一种面向用户查询意图的汉语句子相似度分层计算方法及装置
	中国
	ZL201410341855.0
	2017年3月8日
	2405927
	北京信息科技大学
	张仰森，李景玉
	有效


七、主要完成人情况（一等奖不超过15人，二等奖不超过10人）：
	排序
	姓名
	主要贡献
	工作单位
	完成单位
	职称
	职务

	1
	黄河燕
	第1完成人。
负责项目的总体组织实施、整体技术路线设计与核心算法研究，提出并设计了基于多特征多知识一体化分析的汉盲自动翻译转换方法，盲汉对照编辑排版方法，多策略盲文分析算法，及图形、盲文乐谱等多元信息的智能化盲文编辑排版自动处理方法，提出并设计了多策略机器翻译模型及基于多层次特征相容匹配的启发式约束实例模式检索方法，基于多知识分析的双语语料对齐算法。主持研发了盲文智能信息处理平台及盲文专业智能编辑排版系统平台、民汉多策略机器翻译系统。对主要科技创新中的第1、2、3、4创新点做出突出贡献。
	北京理工大学
	北京理工大学
	教授
	计算机学院院长

	2
	冯冲
	项目技术骨干，承担了自然语言的多知识一体化表示与资源构建技术、多策略智能翻译等研究内容中的多项研究和开发任务，负责了不同领域语言典型应用中多个相关模块的分析与设计。提出了基于注意力机制的概念化句嵌入模型、优化的译后校正等多种处理策略。对创新点2、4做出重要贡献。
	北京理工大学
	北京理工大学
	副研究员
	副所长

	3
	史树敏
	项目技术骨干，承担了多策略机器翻译模型、语言分析及知识库构建等核心内容的研究和系统工具开发工作，提出了基于本体灵活知识分类机制、多语组块识别方法、基于本体匹配的语义查询方法，参与盲文乐谱自动转换、盲汉翻译算法设计。对创新点2、4做出了重要贡献。
	北京理工大学
	北京理工大学
	讲师
	系副主任

	4
	黄静
	多策略机器翻译引擎的主要算法编程实现，承担了汉盲翻译算法实现以及基于SC文法的分词标音与盲文连写处理算法实现等研发任务。对创新点1~3做出了重要贡献。
	华建宇通科技（北京）有限责任公司
	华建宇通科技（北京）有限责任公司
	副研究员
	技术总监

	5
	何川
	主要参与了汉盲翻译知识归纳总结，承担了本项目盲文智能处理技术成果展示及公益应用推广。对创新点1做出了主要贡献，参与了创新点4的部分工作。
	中国盲文出版社
	中国盲文出版社
	副编审
	主任

	6
	马振
	主要参与完成盲用计算机系统及盲用智能编辑排版系统的集成测试，协助系统用户反馈。对贡献点3、4做出了贡献。
	中国盲文出版社
	中国盲文出版社
	-
	-

	7
	牛振东
	主要研究实现了语义分析及领域知识库构建。组织参与了TREC 2010 国际评测，共同组织完成了成果在国家教育新媒体平台和国培计划教师远程培训项目的应用推广，对创新点2做出了贡献。
	北京理工大学
	北京理工大学
	教授
	副院长

	8
	张仰森
	主要参与研究实现了译后校对关键技术与实用系统研制，共同组织完成了本项目成果在重要IT企业及外交部等国家重要部门的应用推广。对创新点2做出了贡献。
	北京信息科技大学
	北京信息科技大学
	教授
	计算机学院副院长

	9
	张华平
	主要参与完成了词法分析及软件工具研发工作，共同组织完成了项目部分成果在相关部门的应用推广。对创新点4做出了贡献。
	北京理工大学
	北京理工大学
	副研究员
	-

	10
	苏超
	主要参与研究面向智能信息处理的语义计算及知识库构建工作，汉盲翻译的分词引擎研发。对创新点4做出了贡献。
	北京理工大学
	北京理工大学
	博士生
	-


八、主要完成单位及创新推广贡献：
（1）北京理工大学  第1完成单位。
合作完成了本项目盲文智能处理系统及集成化专业编辑排版系统总体技术路线设计及部分算法研究与实现，重点研究了面向盲用计算机系统的分词标音连写算法优化；面向智能化盲文专业出版编辑的盲文图形混排、盲文乐谱排版、盲文图形点阵绘制等核心算法的设计与实现。合作完成了本项目以机器翻译为主的实用系统平台总体技术路线设计及主要算法的提出与实现，研究了小众语言智能处理难点科学问题、相关核心算法及前沿技术实施应用，共同组织实施了项目技术成果的应用推广。
（2）华建宇通科技（北京）有限责任公司 第2完成单位
合作完成了本项目系统平台总体技术路线设计及主要算法的提出与实现，主要承担了盲汉双向语言资源及知识库建设、盲文专业编辑排版系统开发、专利云翻译平台开发，重点研究了英文二级盲文转换、几何图形到盲文点阵图、多策略翻译处理优化技术、基于SC文法的分词连写处理等关键技术，协助完成盲文图形编辑软件系统和盲文乐谱编辑软件系统的工程化实现与集成并负责平台工程化实现，在项目成果转化、推广和产业化应用中起到了关键作用。
（3）中国盲文出版社 第3完成单位
参与完成项目盲文编辑排版流程规划与设计、系统需求分析，盲文知识技术支持、盲文相关知识的搜集整理、系统用户的测试，重点组织开展了项目成果应用推广。
（4）华建电子有限责任公司 第4完成单位
合作完成了本项目前期系统平台总体技术路线设计及主要算法的提出与实现，重点完成了盲用计算机系统的盲汉翻译转换、汉盲自动翻译方法等核心算法的设计与实现，协助完成前期成果转化与应用推广,在项目成果产业化应用中起到了关键作用。
（5）北京信息科技大学 第5完成单位
合作完成了语料库资源建设，重点完成了文本自动校对后处理研究工作。组织开展了项目成果应用推广。
九、完成人合作关系说明：

本项目完成人为:黄河燕、冯冲、史树敏、黄静、何川、马振、牛振东、张仰森、张华平、苏超。
项目从起始到完成，主要完成人和主要完成单位通过执行有关国家863计划、国家自然科学基金、国家新闻出版总署信息化建设等项目，建立了优势互补、协同共进的合作关系。
主要完成人黄河燕（第1完成人）自1989年博士毕业后一直从事机器翻译及语言智能处理的研究开发，先后在中国科学院计算技术研究所、中国科学院计算机语言信息工程研究中心暨华建电子有限公司及其下属相关公司工作，于1999年主持承担了国家自然科学基金项目“基于经验记忆和类比启发搜索的机器翻译研究”，为本项目的研究提供了基础支撑；2001年12月至2003年7月，联合中国盲文出版社主持完成国家新闻出版总署信息化建设项目“中国盲文计算机系统”以及后续的“盲文书籍编辑发布系统”等系列研发项目，研发时间历时十多年，完成人员包括黄河燕、黄静、何川、史树敏；2007年1月至2010年12月，主要完成人黄河燕组织实施了863计划重大专项课题“面向网络海量信息处理的多策略机器翻译系统研究”，项目组成员包括黄河燕、冯冲、史树敏、黄静。
2008年底，第1完成人黄河燕通过竞聘成为北京理工大学计算机学院院长。2009年她牵头联合北京理工大学相关研究团队和华建宇通科技（北京）有限公司研发部门设立了“北京市海量语言信息处理与云计算应用工程技术研究中心”（以下简称工程中心），带领工程中心成员从事机器翻译、信息检索与挖掘、语义计算与知识工程等语言智能处理方面的研究，承担了多个863计划和973课题等国家级重要科研项目，中心成员之间相互合作,在语言智能处理的基础研究和应用系统研发方面发表了一百多篇学术论文，研制成功了系列应用成果，取得了显著的社会效益。人员包括本项目的主要完成人黄河燕、冯冲、史树敏、牛振东、张华平。本项目的第8完成人张仰森教授于2001年9月至2004年9月在北京理工大学牛振东（第7完成人）所在研究团队攻读博士研究生，从事与本项目相关的文本自动校对后处理研究，博士毕业后应聘到北京信息科技大学计算机学院继续从事该项研究工作，并继续与“工程中心”保持合作，先后申请主持了与本项目相关的国家自然科学基金项目“基于语义分析的汉语文本错误自动侦测与纠错方法（61070119）”和北京市创新团队项目“大数据内容理解的理论基础及智能化处理技术（IDHT20130519）”，其中的“语料库加工及语句相似度计算” 研究内容，于2014年联合“工程中心”共建单位华建宇通科技（北京）有限责任公司完成。

完成人合作关系情况汇总表
	序号
	合作方式
	合作者
（项目排名）
	合作时间
	合作成果
	证明
材料
	备注

	1
	共同获奖
	黄河燕(1) ，黄静(4)，何川(5)，
史树敏(3)，苏超（10）
	2001年12月-至今
2013年4月-
至今
	中国盲文智能处理关键技术与应用
	获奖证书
	

	2
	共同立项
	黄河燕(1),冯冲(2),史树敏(3),黄静(4)
	2007年1月-2010年12月
	面向网络海量信息处理的多策略机器翻译系统研究
	项目任务书
	

	3
	共同知识产权
	黄河燕(1)，冯冲(2)
	/
	一种基于领域词典和语义角色的评价对象抽取方法
	专利证书
	

	4
	共同知识产权
	黄河燕(1) ，史树敏(3)，冯冲(2)，苏超（10）
	/
	一种基于本体匹配的语义查询方法
	专利证书
	

	5
	共同科研
	黄河燕(3)，牛振东(7)，张华平(9)
	2012年6月-2016年12月
	北京市海量语言信息处理与云计算应用工程研究中心
	证书
	

	6
	共同科研
	黄静(4)，张仰森(8)
	2014年12月-2015年12月
	语料库加工制作与句子相似度计算程序开发
	合同书
	


